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УДК 811.581 

Шиманская О.Ю., Лю Цзин 

 

МЕТОДИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ОНЛАЙН-КОНВЕРТЕРОВ 

 В ПРЕПОДАВАНИИ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 

Белорусский государственный педагогический университет 

 имени Максима Танка, 

г. Минск, Беларусь 

 

Аннотация. В статье проанализирован образовательный и методический потенциал 

онлайн-конвертеров иероглифического письма в транскрипционную систему пиньинь Mandarin 

Spot и Purple Culture. Конвертер Mandarin Spot доступен для использования студентам и 

преподавателям, не владеющим английским языком. Образовательный ресурс Purple Culture 

позволяет студентам совершенствовать навыки чтения, письма, говорения и восприятия 

иноязычной речи на слух в процессе самостоятельной работы. Преподаватели могут создавать 

в конвертере тесты, циклы упражнений, методические разработки, флеш-карточки и средства 

наглядности для проведения эффективных и интересных занятий по китайскому языку. 

Ключевые слова: методика преподавания китайского языка, пиньинь, конвертер, 

транскрипция, иероглифическое письмо 

В современном образовательном пространстве Республики Беларусь наблюдается рост 

интереса к изучению китайского языка, который постепенно теряет статус «иностранного 

языка не для всех» и включается в учебные планы как языковых, так и неязыковых вузов. В 

условиях востребованности преподавания китайского языка и отсутствия унифицированных 

отечественных учебно-методических комплексов для университетов, актуальными становятся 

авторские разработки преподавателей, пособия и методические рекомендации для студентов. 

Вопросам методики обучения китайскому языку как иностранному, а также теории и 

практике перевода уделяют внимание Ю. В. Молоткова, В. С. Морозова, С. Е. Олейник, Н. Н. 

Хмельницкий, Е. С. Шурупова, В. В. Каверина, К. К. Ри, и др., в работах которых 

обосновываются методологические основания преподавания восточных языков носителям 

русского языка, а также предлагаются частные методики обучения фонетике, лексике, 

грамматике, переводу. 

Отдельное внимание уделяется использованию интерактивных онлайн-ресурсов для 

организации аудиторной и самостоятельной работы студентов над совершенствованием 

http://www.anaheim.edu/schools-and-institutes/graduate-school-ofeducation/diploma-in-tesol/243-about/faculty-and-staff/tesol-faculty/886-ken-beatty-phd-ken-beatty-phd
http://www.anaheim.edu/schools-and-institutes/graduate-school-ofeducation/diploma-in-tesol/243-about/faculty-and-staff/tesol-faculty/886-ken-beatty-phd-ken-beatty-phd
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иноязычной коммуникативной компетенции. По словам В. С. Морозовой, «инновационные 

методы обучения ориентированы на деятельностный подход, главная цель которого – 

организовать деятельность студентов … как творческих субъектов учебной деятельности, 

управляемых преподавателем» [3, с. 149]. 

В то время как в работах названных методистов перечисляются ресурсы и платформы 

Web 2.0, которые можно применять для создания и адаптации различных языковых 

упражнений, в их перечне отсутствуют конвертеры иероглифов в пиньинь (фонетическая 

транскрипция китайских иероглифов на основе латинского алфавита и диакритических знаков, 

обозначающих тоны). 

На наш взгляд, использование конвертеров на начальном этапе обучения китайскому 

языку является не только необходимым в силу того, что студенты только начинают 

знакомиться с иероглифами, а по внешнему виду иероглифа зачастую невозможно определить 

его произношение, но и имеет весомый образовательный потенциал, поскольку может 

значительно облегчить и ускорить формирование фонетических и лексических навыков. 

На трудности, связанные с иероглифическим письмом и произношением, указывают все 

методисты, занимающиеся преподаванием китайского языка. Как обоснованно утверждает Ван 

Тао, «необходимость постоянной работы над фонетическим компонентом речевой 

деятельности является важной составляющей учебного процесса», причем формирование 

артикуляционных навыков необходимо на начальном этапе обучения [1, с. 74-75]. Для того 

чтобы научиться «декодировке информации с исходного языка на переводной» [2, с. 78], 

студентам необходимо освоить базовые иероглифы и их компоненты, овладеть фонетикой 

китайского языка, минимальной фонологической единицей которого является слог, состоящий 

из инициали и финали [2, с. 79]. 

В решении данной задачи могут помочь конвертеры иероглифов в пиньинь, которые и 

будут проанализированы в данной статье. В то время как существует много конвертеров 

иероглифического текста, наиболее удобными в использовании и насыщенными методически 

являются Mandarin Spot (mandarinspot.com) и Purple Culture (purpleculture.net). Фактически 

конвертеры – это инструменты транскрибирования текстов на китайском языке, написанных 

иероглифами, средствами пиньиня. 

Интерфейс конвертера Mandarin Spot является простым и единственная сложность, с 

которой могут столкнуться пользователи, это то, что данный конвертер англоязычный. В то же 

время функционал сайта настолько прост, что запомнив последовательность действий для 

конвертации иероглифов, пользоваться им могут и те, кто не владеет английским. 

Для конвертирования текстов используется вкладка Annotation ‘Аннотация’, 

необходимо также поставить метку в окошке Add spaces between words ‘добавить пробелы 

между словами’, поскольку в оригинальных китайских текстах границы слов не обозначаются и 

иероглифы следуют один за другим без пробелов. В окно следует вставить текст на китайском 

языке и нажать Annotate. Под окном исходного текста появится аннотированный текст – 

исходный текст с подписанным надстрочником с пиньинем. Подводя курсор мыши к 

отдельным словам, можно увидеть их перевод на английский язык. 

Можно выбрать опцию для печати For printing – тогда текст отобразится в отдельном 

окне, откуда его можно распечатать. Выпадающий список Add vocabulary позволяет добавить 

список слов с переводом для разных уровней владения китайским языком (HSK2 и выше), 

можно не выбирать данную опцию, нажав none at all. 

Таким образом, с помощью конвертера Mandarin Spot студенты могут узнать и 

практиковать самостоятельно или в аудитории произношение китайских слов, предложений, 

небольших текстов, одновременно визуализируя иероглифическое письмо. Единственным 

минусом в использовании данного конвертера, как и конвертера Purple Culture, который мы 

рассмотрим далее, является невозможность скопировать аннотированный текст и вставить в 

текстовый редактор, поскольку текст и надстрочник сформатированы в виде таблицы с 

невидимыми границами. 

В то время как конвертер Mandarin Spot предоставляет чисто техническую 

транскрипцию и перевод на английский язык, функционал Purple Culture гораздо шире, 

поскольку данный ресурс позволяет не только транскрибировать, но и озвучивать исходный 

текст, а также генерировать к нему прописи, упражнения и тесты, создавая условия для 

взаимосвязанного обучения всем видам речевой деятельности. 
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PurpleCulture.net – масштабный проект со штаб-квартирой в Гонконге, целью которого 

является «предоставление культурных и образовательных продуктов интересующимся 

китайским языком и культурой» [4]. Конвертер иероглифического письма в пиньинь Chinese to 

Pinyin Converter расположен во вкладке Chinese Tools. Рассмотрим образовательные 

возможности конвертера более подробно. 

В первую очередь, конвертер транскрибирует иероглифический текст (кнопка Convert), 

при этом реализуя дополнительные способы визуализации фонетического материала. Так, 

ресурс позволяет использовать разные цвета для разных тонов, а также на стадии, когда 

студент уже запомнил транскрипцию слова, но еще нуждается в напоминании тона, во вкладке 

Phonetics можно выбрать опцию Tone mark – тогда пиньинь показываться не будет, однако над 

иероглифами будут диакритические знаки, обозначающие тон. Данный методический прием 

является важным для перехода от чтения пиньиня к свободному воспроизведению иероглифов 

в устной речи с соблюдением правильного тона. 

Вторым значимым свойством конвертера и тем, что отличает его от Mandarin Spot, 

является доступность озвученного текста – как для прослушивания и тренировки в процессе 

транскрибирования, так и в офлайн режиме: озвученный текст можно скачать в формате mp3. 

Данная функция позволяет отрабатывать произношение в процессе запоминания новых слов 

или заучивания текстов, а также тренировать навыки восприятия и понимания иноязычной 

речи на слух. 

Выбрав слово в тексте, можно поместить его в список слов в правом окне, на основе 

которого позже можно создать прописи, флеш-карточки или просто сохранить в текстовом 

редакторе (перевод также дается на английском языке). 

Третья особенность конвертера Purple Culture – возможность создавать методические 

разработки под каждый текст. Через вкладку Worksheets можно выбрать создание прописей, 

подстановочных и трансформационных упражнений на порядок слов (см. Рис. 1). 

Генератор прописей можно использовать, набрав в поле конвертера отдельные 

иероглифы, которые нужно выучить. Можно составить словосочетания или предложения с 

новыми словами и использовать генератор подстановочных упражнений. Фактически с 

помощью конвертера Purple Culture можно создать целый цикл упражнений – от имитационных 

и идентификационных до подстановочных и условно-речевых. Созданные упражнения можно 

скачать в формате pdf; формат Word доступен для скачивания только в платной версии сайта. 

  
Рис. 1. – Интерфейс конвертера Purple Culture 

 Вкладка Export дает возможность сохранить аннотированный текст в формате pdf или 

Word. Сохраненный в формате pdf текст содержит гиперссылки на каждый слог пиньинь, 

нажатие на которые открывает карточку в Purple Culture с озвучкой слога. 

Выбрав вкладку Vocabulary list, можно получить доступ к еще более широкому перечню 

упражнений. Из списка слов, создаваемого автоматически из исходного текста, нужно выбрать 

слова, которые планируется проработать в упражнениях. Упражнение Pinyin Tone Test 

предназначено для контроля запоминания тонов в активной лексике: оно предлагает схему 

тонов, иероглифическую запись слов и аудио-озвучку, которые нужно соотнести с правильной 

схемой. 
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Упражнение на соответствие Matching Game позволяет отработать лексический 

материал: подобрать пары по звучанию и написанию, по транскрипции и написанию, 

написанию и значению и т.д. Упражнение Flashcard построено так же, как карточки на 

платформе Quizlet, и дает возможность практиковать написание, произношение и 

транскрипцию слов. Доступна демонстрация карточек во весь экран. 

Очень полезным для преподавателей является блок Activities, который создает на 

основе исходного текста карточки-бинго (можно использовать в начале занятия для 

актуализации изученной ранее лексики), кроссворды, карточки-домино (идеально использовать 

для семантизации новой лексики на занятии), разноцветное колесо слов (использовать для 

закрепления лексики на занятии или контроля запоминания). 

Для совершенствования навыков письма рекомендуется использовать генератор 

прописей Writing Worksheet. Важным положительным моментом данного упражнения является 

то, что написание иероглифов предлагается в рукописном формате, а не в печатном, как в 

большинстве приложений, демонстрирующих порядок написания черт в иероглифах. 

Хотя некоторые виды упражнений и функции обработки текста доступны только в 

платной версии сайта, даже доступные всем пользователям действия являются достаточными 

как для эффективной организации самостоятельной работы студентов с новой лексикой, так и 

для методической помощи преподавателю при подготовке занятий по обучению лексике 

китайского языка. 

Таким образом, проанализированные нами конвертеры иероглифов в пиньинь могут 

эффективно использоваться в образовательном процессе. Конвертер Mandarin Spot является 

наиболее простым и доступен для использования студентам и преподавателям, не владеющим 

английским языком, однако его потенциал ограничивается только транскрибированием текстов 

средствами пиньинь. Образовательный ресурс Purple Culture, в свою очередь, являясь более 

сложным в плане интерфейса, предоставляет широкий круг возможностей как студентам, так и 

преподавателям. Использование Purple Culture позволяет совершенствовать навыки чтения, 

письма, говорения и восприятия иноязычной речи на слух, создавать циклы упражнений, 

методические разработки, флеш-карточки и средства наглядности для проведения 

эффективных и интересных занятий по китайскому языку. 

Внедрение рассмотренных в данной статье ресурсов в образовательный процесс будет 

способствовать повышению качества формирования лексических и фонетических навыков, 

увеличит результативность управляемой самостоятельной работы студентов, а также снизит 

временные затраты преподавателей на создание раздаточного материала и средств наглядности 

для занятий по китайскому языку. 
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